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Abstract

The paper is to examine Chinese noun evolution by means of Ldo % in Middle Chinese
Grammar. In this context, Ldo & is introduced firstly which constitutes notional words
instead of prefixes. Then, related examples are given and analyzed in accordance with their
constituent role. It is found that /do £ became a prefix after the Six Dynasties, which is
articulated with five concrete contexts of its usage. The roles of lio & act as evolutional
features of noun in Middle Chinese grammar.
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1. Introduction

Lao # is literally an adjective in Chinese. In the following Chinese sentences, lio &
constitutes notional words instead of prefixes, as exemplified in the following Middle
Chinese sentences.

(1) Laofi guanguan, xidozi jidojido.& FHEWE, /N T i5ES. (The old man is full of
sincerity, while the young boy is so arrogant.) [From Bdn Hz(Being Harsh) of Da Ya X
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(Major Odes) in Shi i#F (Book of Songs)]

(2) [Fan Chi] qingxué wéi pui. [Kongzi] yue: “Wu bura ldopu.” [#EEE]55 2y .
[FLFIE: “BA U2 E.” (Fan Chi was requested to learn vegetable farming with
Confucious. Confucious refused and said, “I’m not as good as an old vegetable farmer.”)
[From Zi La T-#% (Zi Lu) of Lunyii #@s5 (The Analects of Confucius)]

(3) [Qihuangdng] jian yT ldogdng ér weénzhi yue: “Shiwéi hégn?” [ AR —%&
N Z L 92 A 452 (Emperor Huan of the Qi Dynasty saw an old man and asked,
“What’s this valley?”) [From Zhéng Li (¥ (Political Affairs) in Shuo Yuan w5
(Graden of Anecdotes) by LitiXiang %[ (Liu Xiang) of the Han Dynasty]

(4) Méngchéang Jiin wényué: “Fénggong youqin hii?”” Duiyué: “You liomi.” 7 E &
FIE: “HAH BT BE: “FEBE>” (Duke Mengchang asked, “Does Duke Feng
have any relatives?” It was replied that, “He has an old mother.”) [From Q E&S W75 3 [/
(Intrigues of the Qi Dynasty IV) in Zhangud Ce#EE 3 (Intrigues of the Warring
States)]

(5) Tian Pian zhishti jig yisi, Qixiangwang shi ér xinqing zuiwéi ldoshi. FH 5 2 &
RS CLE, 7% 5 T BT 8 U B A2 Bl (Scholars like Tian Pian all died. During the reign
of Emperor Xiang of the Qi Dynasty, Xun Qing was the most prestigious one.) [From
Mengzi Xiin Qing Liezhuan & 51{# (Biographies of Mencius and Xun Qing) in
Shi Ji 25C (Records of the Historian)]

In the above-mentioned example (1), ldofii &% is used by old men to address themselves. In
the above-mentioned example (2), ldopii £ /# refers to old vegetable farmers. In the
above-mentioned example (3), ldogong ZZ' refers to old men. In the above-mentioned
example (4), ldomii &7 stands for old mothers. In the example (5)mentioned above, ldoshi
ZHf refers to prestigious senior academic scholars. All of them are noun phrases with lgo &
as their modifiers. There used to be the term of ldoshii & &i(rat) in the Han Dynasty. In
volume VIII of Fangyin 775 (Dialects), it reads that, “Bianfu, ziguan érdong weizhi fayi,
huo weizhi feishii, huo weizhi 13oshil, huo weizhi xianshu. HwigE, B B R E 2 IRE, EE
IR, BEECE R, BEEZfER.” (In the east of the Hanguguan Pass, bats are called
Fuyi, animal on wings, or Feishu, flying rat or Laoshu, old-aged rat, or Xianshu, immortal rat.)
Mr. Wang Li held that here /do & was not a prefix. According to C Judn &¥J5 (Sources of
Words), “An Shinmg, l30’ér busi yuéxian, fuyi ji bianfa, gii yanshii sudhua, guydu ldoshi
xianshii zhiming. 1% CEEAZ) |, ZMAIEEME, REEWEE, &= BT, 802 RS K
Z %" (Based on Explaining Terms, the old but immortal one is referred to as a celestial
being. Fuyi, animal on wings, is a term for bats which were transformed into from ancient
Yunshu, ancient cloud rat. Hence, bats are also named as old-aged rats or immortal rats.)
Consequently, ldo & possesses specific meaning in this context. It is after the Six Dynasties
that ldo & became a prefix. The following are five concrete contexts of its usage.

2. Being Placed in Front of Animal Names and Names of Things

See the following examples.
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liobie, darG chelun. A & &5 AR, iz, BIEATEEE, 2 HB0E A2, K

W H . (When Mr. Fei’s eldest son came, he recognized it was a monster and began to

rebate it. It immediately removed its clothes, and begged for an opportunity to correct its

errors. It was then turned into an old turtle as big as the wheel of a carriage.) [From Li& 1
Zhuan % 5f% (Stories of Demons) by Zhang Hua 5k#E (Zhang Hua) in the Jin

Dynasty]

(2) Xianshou quépan lioya s¢, cuihua biochai zan budé. #TFAVEEZINE, 2Ig
B $UZ AN15. (Her delicate fingers were coiling up her hair, which was as black as an old
crow. The hairpin with jewelries was too smooth to wear.) [From Méirén Shiitéu Gé 3
AMREEAK (The Poem on a Beauty Combing Her Hair) by Li Heé 2% (Li He) of the
Tang Dynasty]

(3) Jan bujian xiri Shi tianzi, hudzud dujuan si liowds. AR EHE KT, IE
Sl . (Haven’t you seen that the diseased Emperor of the Shu State turned into a
crow-like cuckoo?) [From the poem of Dujuan Xing #1517 (The Travel of Cuckoo) by
Du Fi #: 7§ (Du Fu) of the Tang Dynasty]

(4) Laohu xuézhong wo, liefu bugdn kui. & T/ RN RRAELE. (When the
tiger is in the cave, no hunter dares to peep the cave inside.) [From Huyin QOu B2 #H
(The South of Lake) by St Zhé fif# (Su Zhe) of the Song Dynasty]

In the above-mentioned example (1), ldobie ZZ is equal to bie Z° (aturtle). While ldoya &
45 in the above-mentioned example (2) and ldowii £ 4 in the above-mentioned example (3)
both refer to a crow. In the example (4) mentioned above, ldohii Z/% is hi /£ (atiger).

In addition, it can be placed in front of names of things. Examples are as follows.
(1) Le yu hanxue, yin [li] yangbi xiaoyué€: “Gii wingri yanqing laoquan, qing yi bdo
gl dushou EEREIE, 5[5 K E: <PE HIRIME 2, WIR# T (Shi Le
drank with Liyang, holding his arm and joked, “I used to hate your fists, and you also

suffer a lot from my tough hands.” [From Shi Lé Zdiji Xia A1 ##sC T~ (The Biography
of Shi Le I1)]

(2) Jisdu hudngquén li, hdiying niang liochiin. 405 3R %, BIEFEEL . (The
Old Ji is nowadays the netherworld; However, he is still able to make the alcohol of
Laochun, Spring.) [From the poem of Kii Xuanchéng Shanniang Jisou 953535 40 &
(In Mourning for OId Ji, Brew Master in Xuan City) by Li Bai 2= [ (Li Bai) of the Tang
Dynasty]

In the above-mentioned example (1), ldoqudn £ refers to a fist. In the above-mentioned
example (2), ldochiin Z7% is the name of an alcohol.

3. Being Placed in Front of Kinship Terms and Adjectives
See the following examples.
(1) Jingxuan ju huoji, yigdo Gaozu. Gaozu xiaoyué: “Danling 1doxidong ping’an,
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biwa guold. "B E A L2, PAE . i EE: “HLSZ N2, 0 EEE
(Jingxuan was afraid there might be any trouble, so he told Emperor Gaozu about it.
Emperor Gaozu laughed, “All that you need to do is to ensure my old brother’s safety.
No need to worry too much about anything else.”) [From Lii Jingxudn Zhuan B\ S %
(The Biography of Liu Jingxuan) in Song Shii K& (The Book of the Song Dynasty)]

(2) Dazhangfui qidang yi laozi qitming? KL K 8 5 PLEZ R 42 (How can a real
man rely on his old sister for fame?) [From Gué Yi Zhuan ¥525{# (The Biography of
Guo Yi) in Jin Shii & (The Book of the Jin Dynasty)]

(3) Shiyun laishi, mii zhuangtian, qii liopd. FRIEAMEE, HIEH, HZZ. (When
fortune comes, you can buy farmlands and take a wife.) [From Yé&h W& 17 (Night Fair)
in volume XIII of Ménglidng LU# 8% (Introduction of Lin’an City) by Wi Zimu %
H 4% (Wu Zimu) of the Song Dynasty]

A\ MacrOth i “k International Journal of Linguistics

Liopé Z% (wife) literally referred to old women. For instance, in the 36" poem from Shi
Sanbdisan Shou &% — 1 —719(303 Poems) by Han Shan FEili(Han Shan), it reads that,
“Dongjia y1 ldop , fuldi sanwil nidn. 3K —E %, &R —=F4F.” (There is an old woman
living in the east to my house. She has become rich since three or five years ago.) It is after
the Song Dynasty that a wife was referred to as ldops 24 (wife).

Furthermore, it can be placed in front of adjectives as appellations representing people’s
characteristics, which can be seen in the following examples.

(1) Xiaowl xiawu qunchén, suiqi zhuangmao, geyou biléi ...Lit Xiuzhi jianlin,
hawéi ldogian. WM MR, FEFH RN, SR WM. 2IH 2 Mm%, FAHER.
(Emperor Xiaowu disrespected his ministers and insulted them by naming them
according to their appearance or characters...Liu Xiuzhi was stingy and thus was called
Mr. Stingy.) [From Wé&ng XudmoZhuan £ % #1# (The Biography of Wang Xuanmo)
in Song Shii K2 (The Book of the Song Dynasty)]

(2) Tianba wu ldocang, lidnri jin zhdozi. HELJUZE, B 4. (The old man
Tianbawu pities your precious sharp claws) [From the poem of Chdo Liilicdnzi )% 3%
(Laughing at Lulianzi Eagle) by H& YUO#E L (Han Yu)]

(3) Qi tiannli détud daojia, béi lidngge azi jiema laolin. FHRK LML RIS, 1 Wi
Bl i ¥ B8 223 (The fairy maiden managed to return home, and was cursed by two of
her elder sisters as being foolish.) [From volume | of Soushén Ji #495C (Stories of

Immortals) in Diinhudng Bianwén Ji 385 4% (Collections of Narrative Literature in
Dunhuang)]

In the above-mentioned example (1), ldogian Z/# refers to a dingy person, while ldocang &
Z in the example (2) mentioned above is a goshawk. In the above-mentioned example (3),
ldolin -Z#& means a foolish person.

4. Being Placed in Front of Surnames or First Names

Examples are as follows.
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(1) Cishi Lioshi jizhu, lidoyi fengzéng. Bb/& & AHEAF, BILLZEEE. (This is
weaved by us, Mr. Shi’s family. I would like to present it to you as a gift.) [From ShiY&o
A (Shi Yao) of RA N Zhuan f##/# (The Biography of Scholars) in Béigi Shii 1675
& (Book of Northen Qi Dynasty)]

A\ MacrOth i “k International Journal of Linguistics

(2) M&i béi Laoyuan tou gélil, kijido Duanli fu g& xing. &4 E oM, 7404
ZAREAT. (Old Yuan always imitates my poetic meters secretly, and Short Li deeply
admires my poetic style.) [From the poem of Bianji Zhuoshi Chéng Yishiwi Juan Yinti
Juanmo Xizéng Yudn Jii, Li Ershi HBeftizf i —+ B REESRER G, ==+
(A Poem Jokingly Dedicated to Yuan Jiu and Li Ershi at the End of the Book as the
Summary of My 15-volume Poem Collection) by Bai Jayi )&% (Bai Juyi) of the
Tang Dynasty]

(3) Xiéxing ti fénbi, duanjuan xi¢ hongjian. Rouwei jingshi wang, téufeng dangri
quén. Ldozhang zhi dingfd, Dudnli ai yingdian. RHMTERIEE, FIE AL, AWRESIH
&, BHJECE HZ. ERAVELR, AR5 MERH. (Inscribed poems were on the pink wall
along the sloping road. Short poems were written on red paper. The smell of meat was
soon forgotten and the headache was soon recovered. Lao Zhang must have hidden his
knowledge, and Short Li should have had crazy enthusiasm.) [From the poem of
JiangLoéu Yéyin Yudn Jiti Liishi Chéng Sanshi Yun {UAER WS o U R = T#E (The
30" Poem Composed After Reading Yuan Jiu’s Metrical Poetry)]

(4) Laoké néngwéi zhu xiézhen, Xidopd jinyu shi chuanshén. Z T REATTE &,
/NI A B fE A0, (Lao Ke is able to draw bamboos as authentic as possible, and Xiao
Po’s stone portraiture is vivid and quite lifelike.) [From the poem of 77 Guo Suchua

Kiimir Zhishi B8 AT B AATA (A Theme Poem for the Dead Trees, Bamboos and
Stones I Used to Paint ) by Sii Shi #&ii (Su Shi) of the Song Dynasty]

5. Conclusions

In the above-mentioned example (1), Ldoshi & 77 is ShiYa Al (Shi Yao). In the
above-mentioned example (2), Ldoyudn £ 7C refers to Yuan Zhén JofE (Yuan Zhen). In the
above-mentioned example (3), Ldozhang £ 5% is Zhang Ji5R4E (Zhang Ji). In sum, Ldo &'is
put in front of the surname in the three examples. While in the example (4) mentioned above,
Ldoké Z A refers to Wén Yiiké SCEHLT] (Wen Yuke). Here ldo & is put in front of the first
name in the context.

The paper examines the roles of Chinese character of Ldo £ in the noun evolution in Middle
Chinese Grammar. It is with evolutional features of noun in Middle Chinese grammar,
functioning as notional words rather than prefixes. Its roles are exemplified in accordance
with their constituent role. Meanwhile, the character of lio & as a prefix after the Six
Dynasties is articulated with five concrete contexts of its usage.
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